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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 16 

 

mykalmh  tobc-la  rma  lkyhh-nm  lwdg  lwq  omcaw  Rev16:1 

:hera  myhlah  tmj  troq  obc-ta  wqyrh  wkl   

�‹¹�́‚̧�µLµ† œµ”̧ƒ¹�-�¶‚ š·÷¾‚ �́�‹·†µ†-‘¹÷ �Ÿ…́B �Ÿ™ ”µ÷̧�¶‚́‡ ‚ 

:†́˜̧š´‚ �‹¹†¾�½‚́† œµ÷¼‰ œ¾š¼”µ™ ”µƒ¶�-œ¶‚ E™‹¹š´† E�̧�  
1. wa’esh’ma` qol gadol min-haheykal ‘omer ‘el-shib’`ath hamal’akim  
l’ku hariqu ‘eth-sheba` qa`aroth chamath ha’Elohim ‘ar’tsah. 

 

Rev16:1 And I heard a loud voice from the temple, saying to the seven messengers,  

Go and pour out the seven bowls of the wrath of the Elohim upon the earth. 
 

‹16:1› Καὶ ἤκουσα µεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις,  
Ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ θυµοῦ τοῦ θεοῦ εἰς τὴν γῆν.   
1 Kai �kousa megal�s ph�n�s ek tou naou legous�s tois hepta aggelois,  

And I heard a loud voice out of the temple saying to the seven angels,  

Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas tou thymou tou theou eis t�n g�n.   

Go and pour out the seven bowls of the wrath of the Elohim onto the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

or  nyjc  yhyw  erah-lo  wtroq-ta  qryw  nwcarh  klyw  2 

:hmlel  mywjtcmbw  hyjh  wt  mhylo-rca  mycnab  byakmw   

”µš ‘‹¹‰¸� ‹¹†̧‹µ‡ —¶š´‚́†-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ™¶š´Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š´† ¢¶�·Iµ‡ ƒ 

:D́÷¸�µ˜̧� �‹¹‡¼‰µU̧�¹LµƒE †́Iµ‰µ† ‡´U �¶†‹·�¼”-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́A ƒ‹¹‚̧�µ÷E  
2. wayele’k hari’shon wayareq ‘eth-qa`aratho `al-ha’arets way’hi sh’chin ra`  
umak’ib ba’anashim ‘asher-`aleyhem taw hachayah ubamish’tachawim l’tsal’mah. 
 

Rev16:2 And the first messenger went and poured out his bowl on the earth,  

and it became an evil and painful sore on the men who had the mark of the beast on them 

and those worshipping his image. 
 

‹2› Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν,  
καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας  
τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ.   
2 Kai ap�lthen ho pr�tos kai execheen t�n phial�n autou eis t�n g�n,  

And departed the first and poured out His bowl onto the earth, 

kai egeneto helkos kakon kai pon�ron epi tous anthr�pous tous echontas to charagma  

and came sore a bad and evil on the men having the mark 

tou th�riou kai tous proskynountas tÿ eikoni autou.   

of the beast and the ones worshiping its image.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llj  mdk  mdl  yhyw  myh-lo  wtroq-ta  ynch  qryw  3 

:myb  rca  hyj  cpn-lk  tmtw 

�́�´‰ �µ…̧J �́…̧� ‹¹†̧‹µ‡ �́Iµ†-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹’·Vµ† ™¶š´Iµ‡ „ 
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:�́IµA š¶�¼‚ †´Iµ‰ �¶–¶’-�́J œ́÷´Uµ‡ 
3. wayareq hasheni ‘eth-qa`aratho `al-hayam way’hi l’dam k’dam chalal  
watamath kal-nephesh chayah ‘asher bayam. 
 

Rev16:3 And the second messenger poured out his bowl into the sea, and it became blood,  

like the blood of a dead one, and every living soul that was in the sea died. 
 

‹3› Καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἐγένετο αἷµα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ.   
3 Kai ho deuteros execheen t�n phial�n autou eis t�n thalassan, kai egeneto haima 

And the second poured out his bowl onto the sea, and it became blood 

h�s nekrou, kai pasa psych� z��s apethanen ta en tÿ thalassÿ.   

like that of a dead man’s and every living soul died, the things in the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrhnb  wtroq-ta  ycylch  qryw  4 

:mdl  wyhyw  mymh  twnyombw 

œŸš́†¸MµA Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹�‹¹�̧Vµ† ™¶š´Iµ‡ … 
:�́…̧� E‹̧†¹Iµ‡ �¹‹´Lµ† œŸ’̧‹¸”µ÷̧ƒE 

4. wayareq hash’lishi ‘eth-qa`aratho ban’haroth  
ub’ma`’y’noth hamayim wayih’yu l’dam. 
 

Rev16:4 And the third messenger poured out his bowl into the rivers  

and into the fountains of waters; and they became blood. 
 

‹4› Καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς ποταµοὺς  
καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ ἐγένετο αἷµα.   
4 Kai ho tritos execheen t�n phial�n autou eis tous potamous  

And the third poured out his bowl onto the rivers 

kai tas p�gas t�n hydat�n, kai egeneto haima.   

and the fountains of the waters, and it became blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhw  hwhh  hta  qyde  rma  mymh  kalm-ta  omcaw  5 

:tfpc  nk-yk  cwdqhw 

 †́‹´†¸‡ †¶Ÿ†µ† †́Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ š·÷¾‚ �¹‹µLµ† ¢́‚̧�µ÷-œ¶‚ ”µ÷̧�¶‚́‡ † 

:́U¸Š́–´� ‘·�-‹¹J �Ÿ…́Rµ†¸‡ 
5. wa’esh’ma` ‘eth-mal’a’k hamayim ‘omer tsadiq ‘atah hahoeh w’hayah  
w’haqadosh ki-ken shaphat’at. 
 

Rev16:5 And I heard the messenger of the waters saying, You are righteous,  

the One who are and who were, O Holy One, because You have judged these things. 
 

‹5› καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος,  
∆ίκαιος εἶ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας,  
5 kai �kousa tou aggelou t�n hydat�n legontos, Dikaios ei, ho �n 

And I heard the angel of the water saying, righteous are you, the one being 

kai ho �n, ho hosios, hoti tauta ekrinas,  

and the one who was, the holy one, because these things you judged,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  wkpc  myaybnw  mycdq  md  yk  6 

:awh  mdy  lwmg-yk  mtyqch  mdw 

E�́–´� �‹¹‚‹¹ƒ̧’E �‹¹�¾…̧™ �µC ‹¹J ‡ 
:‚E† �́…́‹ �E÷̧„-‹¹J �́œ‹¹™¸�¹† �́…̧‡ 

6. ki dam q’doshim un’bi’im shaphaku w’dam hish’qitham ki-g’mul yadam hu’. 
 

Rev16:6 for they have shed the blood of holy ones and prophets,  

and You have given them blood to drink.  For they are the reward of their hands. 
 

‹6› ὅτι αἷµα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν  
καὶ αἷµα αὐτοῖς [δ]έδωκας πιεῖν, ἄξιοί εἰσιν.   
6 hoti haima hagi�n kai proph�t�n exechean  

because the blood of the saints and prophets they shed 

kai haima autois [d]ed�kas piein, axioi eisin.   

and blood them you have given to drink, they are deserving of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

tma  twabe  myhla  hwhy  nk  mnma  rma  jbzmh-ta  omcaw  7 

:kyfpcm  qdew   

œ¶÷½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ ‘·J �́’̧÷´‚ š·÷¾‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ ˆ 

:¡‹¶Š´P¸�¹÷ ™¶…¶˜́‡  
7. wa’esh’ma` ‘eth-hamiz’beach ‘omer ‘am’nam ken Yahúwah ‘Elohim ts’ba’oth ‘emeth 
watsedeq mish’pateyak. 
 

Rev16:7 And I heard the altar saying,  

Indeed, yes, O JWJY Elohim of hosts, true and righteous are Your judgments. 
 

‹7› καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος,  
Ναὶ κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σου.   
7 kai �kousa tou thysiast�riou legontos, 

And I heard the altar saying, 

Nai kyrie ho theos ho pantokrat�r, al�thinai kai dikaiai hai kriseis sou.   

Yes, YHWH the El, the Almighty, true and righteousness are Your judgments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cmch-lo  wtroq-ta  yoybrh  kalmh  qryw  8 

:cab  mdah  ynb-ta  fhll  wl  ntnyw 

�¶÷´Vµ†-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹”‹¹ƒ¸š´† ¢´‚̧�µLµ† ™¶š´Iµ‡ ‰ 

:�·‚́A �́…́‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ Š·†µ�¸� Ÿ� ‘¶œ´M¹Iµ‡ 
8. wayareq hamal’a’k har’bi`i ‘eth-qa`aratho `al-hashamesh  
wayinathen lo l’lahet ‘eth-b’ney ha’adam ba’esh. 
 

Rev16:8 And the fourth messenger poured out his bowl upon the sun,  

and it was given to it to scorch the sons of men with fire. 
 

‹8› Καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον,  
καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυµατίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί.   
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8 Kai ho tetartos execheen t�n phial�n autou epi ton h�lion,  

And the fourth poured out his bowl onto the sun, 

kai edoth� autŸ kaumatisai tous anthr�pous en pyri.   

and it was given to it to scorch men with fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  mc-ta  wpdgyw  lwdg  mjb  mda-ynb  wfhlyw  9 

:dwbkh  wl-ttl  wbc  alw  hlah  twkmh  tlcmm  wl-rca 

 �‹¹†¾�½‚ �·�-œ¶‚ E–¸Cµ„̧‹µ‡ �Ÿ…́B �¾‰̧A �́…́‚-‹·’̧ƒ EŠ¼†¾�̧‹µ‡ Š 

:…Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-œ¶œ´� Eƒ́� ‚¾�¸‡ †¶K·‚́† œŸJµLµ† œ¶�¶�̧÷¶÷ Ÿ�-š¶�¼‚ 
9. way’lohatu b’ney-‘adam b’chom gadol way’gad’phu ‘eth-shem ‘Elohim  
‘asher-lo mem’sheleth hamakoth ha’eleh w’lo’ shabu latheth-lo hakabod. 
 

Rev16:9 And men were scorched with fierce heat,  

and they blasphemed the name of Elohim who has the authority over these plagues,  

and they did not repent to give Him glory. 
 

‹9› καὶ ἐκαυµατίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦµα µέγα  
καὶ ἐβλασφήµησαν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν  
ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας καὶ οὐ µετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν.   
9 kai ekaumatisth�san hoi anthr�poi kauma mega  

And were scorched men heat with great, 

kai eblasph�m�san to onoma tou theou tou echontos t�n exousian  

and they blasphemed the name of Elohim, the One having the authority 

epi tas pl�gas tautas kai ou meteno�san dounai autŸ doxan.   

over these plagues and did not repent to give Him glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyjh  ask-lo  wtroq-ta  ycymjh  qryw  10 

:bl  bakm  mnwcl-ta  wkcnyw  htwklm  kcjtw 

†́Iµ‰µ† ‚·N¹J-�µ” Ÿœ´š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹�‹¹÷¼‰µ† ™¶š´Iµ‡ ‹ 

:ƒ·� ƒ·‚̧J¹÷ �́’Ÿ�̧�-œ¶‚ E�̧Vµ’̧‹µ‡ D́œE�̧�µ÷ ¢µ�̧‰¶Uµ‡ 
10. wayareq hachamishi ‘eth-qa`aratho `al-kise’ hachayah  
watech’sha’k mal’kuthah way’nash’ku ‘eth-l’shonam mik’eb leb. 
 

Rev16:10 And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast,  

and his kingdom became darkened; and they gnawed their tongues because of heart ache, 
 

‹10› Καὶ ὁ πέµπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου,  
καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωµένη,  
καὶ ἐµασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου, 
10 Kai ho pemptos execheen t�n phial�n autou epi ton thronon tou th�riou,  

And the fifth poured out his bowl on the throne of the beast, 

kai egeneto h� basileia autou eskot�men�,  

and beame its kingdom darkened, 

kai emas�nto tas gl�ssas aut�n ek tou ponou,  

and they were biting their tongues because of the pain,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mbakmm  mymch  yhla-ta  wpdgyw  11 

:mhycomm  wbc  alw  mnyjcw 

�́ƒ¾‚̧�µL¹÷ �¹‹µ÷´Vµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ E–¸Cµ„̧‹µ‡ ‚‹ 
:�¶†‹·ā¼”µL¹÷ Eƒ́� ‚¾�¸‡ �́’‹¹‰¸�E 

11. way’gad’phu ‘eth-‘Elohey hashamayim mimak’obam  
ush’chinam w’lo’ shabu mima`aseyhem. 
 

Rev16:11 and they blasphemed the El of the heavens because of their pains  

and their sores, and they did not repent of their works. 
 

‹11› καὶ ἐβλασφήµησαν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν  
καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν καὶ οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν.   
11 kai eblasph�m�san ton theon tou ouranou ek t�n pon�n aut�n  

and they blasphemed the El of the heavens because of their pains 

kai ek t�n helk�n aut�n kai ou meteno�san ek t�n erg�n aut�n.   

and because of their sores and they did not repent from their works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

trp-rhn  lwdgh  rhnh-lo  wtroq-ta  ycch  qryw  12 

:cmc-jrzmm  myabh  myklml  hlsm  rcyl  wymym  wbrjyw 

œ´š¸P-šµ†̧’ �Ÿ…́Bµ† š́†´Mµ†-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹V¹Vµ† ™¶š´Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶÷´�-‰́ş̌ˆ¹L¹÷ �‹¹‚́Aµ† �‹¹�́�¸Lµ� †́K¹“̧÷ š·Vµ‹̧� ‡‹́÷‹·÷ Eƒ̧š¶‰¶Iµ‡ 
12. wayareq hashishi ‘eth-qa`aratho `al-hanahar hagadol N’har-p’rath  
wayecher’bu meymayu l’yasher m’silah lam’lakim haba’im mimiz’rach-shamesh. 
 

Rev16:12 And the sixth messenger poured out his bowl on the great river,  

Nehar Prath (the Euphrates), and its water was dried up,  

so that the way would be prepared for the kings from the rising of the sun. 
 

‹12› Καὶ ὁ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταµὸν  
τὸν µέγαν τὸν Εὐφράτην, καὶ ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ,  
ἵνα ἑτοιµασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου.   
12 Kai ho hektos execheen t�n phial�n autou epi ton potamon ton megan ton Euphrat�n,  

And the sixth poured out his bowl on the river great, the Euphrates, 

kai ex�ranth� to hyd�r autou, hina hetoimasthÿ h� hodos t�n basile�n t�n  

and was dried up its water, that might be prepared the way of the kings 

apo anatol�s h�liou.   

from the rising of the sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aybn  ypmw  hyjh  ypmw  nynth  ypm  hnhw  araw  13 

:myodrpel  tmwd  twamf  twjwr  clc  twaey  rqch 

‚‹¹ƒ̧’ ‹¹P¹÷E †́Iµ‰µ† ‹¹P¹÷E ‘‹¹MµUµ† ‹¹P¹÷ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ „‹ 

:�‹¹”¸Çšµ–¸ ¹̃� œ¾÷ŸC œŸ‚·÷¸Š œŸ‰Eš �¾�́� œŸ‚̧˜¾‹ š¶™¶Vµ† 
13. wa’ere’ w’hinneh mipi hatanin umipi hachayah  
umipi n’bi’ hasheqer yots’oth shalosh ruchoth t’me’oth domoth lits’phar’d’`im. 
 

Rev16:13 And I saw, behold, coming out of the mouth of the dragon  
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and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet,  

three similar unclean spirits like frogs, 
 

‹13› Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόµατος τοῦ δράκοντος καὶ ἐκ τοῦ στόµατος τοῦ θηρίου  
καὶ ἐκ τοῦ στόµατος τοῦ ψευδοπροφήτου πνεύµατα τρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι·   
13 Kai eidon ek tou stomatos tou drakontos  

And I saw coming out of the mouth of the dragon 

kai ek tou stomatos tou th�riou kai ek tou stomatos tou pseudoproph�tou  

and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet 

pneumata tria akatharta h�s batrachoi;   

spirits three unclean like frogs;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twtwa  twco  nhw  hnh  mydch  twjwr  yk  14 

  mpsal  hlk  lbtw  era  yklm-la  twaeyw 
:twabeh  yhla  mwy  lwdgh  awhh  mwyh  tmjlml 

œŸœŸ‚ œŸā¾” ‘·†̧‡ †́M·† �‹¹…·Vµ† œŸ‰Eš ‹¹J …‹ 

�́–¸“́‚̧� D́KºJ �·ƒ·œ¸‡ —¶š¶‚ ‹·�¸�µ÷-�¶‚ œŸ‚̧˜¾‹¸‡ 
:œŸ‚́ƒ̧Qµ† ‹·†¾�½‚ �Ÿ‹ �Ÿ…́Bµ† ‚E†µ† �ŸIµ† œ¶÷¶‰¸�¹÷¸� 

14. ki ruchoth hashedim henah w’hen `osoth ‘othoth w’yots’oth ‘el-mal’key ‘erets  
w’thebel kulah l’as’pham l’mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom  
‘Elohey hats’ba’oth. 
 

Rev16:14 for they are spirits of demons and they perform signs,  

and go out to the kings of the earth, and of the whole world,  

to gather them for the war of that great day of the El of the hosts. 
 

‹14› εἰσὶν γὰρ πνεύµατα δαιµονίων ποιοῦντα σηµεῖα, ἃ ἐκπορεύεται  
ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουµένης ὅλης συναγαγεῖν αὐτοὺς  
εἰς τὸν πόλεµον τῆς ἡµέρας τῆς µεγάλης τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 
14 eisin gar pneumata daimoni�n poiounta s�meia, ha ekporeuetai  

for they are spirits of demons performing signs, which go forth 

epi tous basileis t�s oikoumen�s hol�s synagagein autous  

to the kings of the whole inhabited earth to gather them 

eis ton polemon t�s h�meras t�s megal�s tou theou tou pantokratoros  

to the battle of the day great of the El, the Amighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dqch  yrca  bngk  ab  ynnh  15 

:wtwro-ta  warw  mro  kly-np  wydgb-ta  rmcw 

…·™¾Vµ† ‹·š¸�µ‚ ƒ´MµB¸J ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† ‡Š 

:Ÿœ´‡̧š¶”-œ¶‚ E‚́š¸‡ �¾š´” ¢·�·‹-‘¶P ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ š·÷¾�̧‡ 
15. hin’ni ba’ k’ganab ‘ash’rey hashoqed  
w’shomer ‘eth-b’gadayu pen-yele’k `arom w’ra’u ‘eth-`er’watho. 
 

Rev16:15 Behold, I am coming like a thief.  Blessed is he who watches  

and keeps his garments, lest he shall walk naked and they shall see his shame. 
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‹15› Ἰδοὺ ἔρχοµαι ὡς κλέπτης.  µακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ,  
ἵνα µὴ γυµνὸς περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτοῦ.   
15 Idou erchomai h�s klept�s.  makarios ho gr�gor�n  

Behold, I am coming as a thief.  Blessed is the one watching 

kai t�r�n ta himatia autou, hina m� gymnos peripatÿ  

and keeping his garments, lest he walks naked  

kai blep�sin t�n asch�mosyn�n autou.   

and they see his shame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwdgm  rh  tyrbob  arqnh  mwqmh-la  mta  psayw  16 

:‘ŸC¹„̧÷ šµ† œ‹¹ş̌ƒ¹”¸ƒ ‚́ş̌™¹Mµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �́œ¾‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ˆŠ 

16. waye’esoph ‘otham ‘el-hamaqom haniq’ra’ b’`Ib’rith Har M’gidon. 
 

Rev16:16 And they gathered them together to the place  

which is called in Ibrith (Hebrew) Har-Megidon. 
 

‹16› καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούµενον Ἑβραϊστὶ Ἁρµαγεδών.   
16 kai syn�gagen autous eis ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmaged�n.   

And they gathered them into the place being called in Hebrew Harmagedon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwq  aeyw  rywab  wtroq-ta  yoybch  kalmh  qryw  17 

:htyhn  hyh  rmayw  askh-nm  mymch  lkyhm  lwdg 

 �Ÿ™ ‚· ·̃Iµ‡ š‹¹‡¼‚µA Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ¢́‚̧�µLµ† ™¶š´Iµ‡ ˆ‹ 

:†́œ´‹¸†¹’ †¾‹´† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚·“¹Jµ†-‘¹÷ �¹‹µ÷́Vµ† �µ�‹·†·÷ �Ÿ…́B 
17. wayareq hamal’a’k hash’bi`i ‘eth-qa`aratho ba’awir wayetse’ qol gadol meheykal 
hashamayim min-hakise’ wayo’mer hayoh nih’yathah. 
 

Rev16:17 And the seventh messenger poured out his bowl upon the air,  

and a loud voice came out of the temple of the heavens, from the throne, saying, It is done. 
 

‹17› Καὶ ὁ ἕβδοµος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα,  
καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ µεγάλη ἐκ τοῦ ναοῦ ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα, Γέγονεν.   
17 Kai ho hebdomos execheen t�n phial�n autou epi ton aera,  

And the seventh poured out his bowl on the air, 

kai ex�lthen ph�n� megal� ek tou naou apo tou thronou legousa, Gegonen.   

and came voice a great out of the temple from the throne saying, it has happened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdg  cor  yhyw  myqrbw  mymorw  twlq  wyhyw  18 

  erah-lo  mda  twyh-nml  whmk  hyh-al  rca 
:dam-do  corh  lwdg  yk 

�Ÿ…́B �µ”µš ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹™´ş̌ƒE �‹¹÷́”¸šE œŸ�¾™ E‹̧†¹Iµ‡ ‰‹ 

—¶š´‚́†-�µ” �́…́‚ œŸ‹½†-‘¹÷̧� E†¾÷́� †́‹´†-‚¾� š¶�¼‚ 
:…¾‚̧÷-…µ” �µ”µš´† �Ÿ…́„ ‹¹J 

18. wayih’yu qoloth ur’`amim ub’raqim way’hi ra`ash gadol  
‘asher lo’-hayah kamohu l’min-heyoth ‘adam `al-ha’arets ki gadol hara`ash `ad-m’od. 
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Rev16:18 And there were sounds and thunders and lightnings.  

And there was a great earthquake, in which such as was not occurred 

since man were on the earth, because the great earthquake was very much. 
 

‹18› καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισµὸς ἐγένετο µέγας,  
οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ’ οὗ ἄνθρωπος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς τηλικοῦτος  
σεισµὸς οὕτω µέγας.   
18 kai egenonto astrapai kai ph�nai kai brontai  

And there were flashes of lightning and sounds and thunder, 

kai seismos egeneto megas, hoios ouk egeneto  

and earthquake occurred a great, such as did not occur 

aphí hou anthr�pos egeneto epi t�s g�s t�likoutos seismos hout� megas.   

since man was on the earth, so mighty an earthquake, so great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mywgh  yro  hnlptw  myqlj  hclcl  hqljn  hlwdgh  ryohw  19 

:wpa  tmj  nyy  swk  hl-ttl  myhla  ynpl  hlwdgh  lbb  rkztw   

�¹‹ŸBµ† ‹·š´” †́’̧�¾P¹Uµ‡ �‹¹™´�¼‰ †́�¾�̧�¹� †́™¸�¸‰¶’ †´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´†̧‡ Š‹ 

:ŸPµ‚ œµ÷¼‰ ‘‹·‹ “ŸJ D́�-œ¶œ´� �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� †́�Ÿ…̧Bµ† �¶ƒ́A š·�́F¹Uµ‡  
19. w’ha`ir hag’dolah nech’l’qah lish’loshah chalaqim watipol’nah `arey hagoyim  
watizaker Babel hag’dolah liph’ney ‘Elohim latheth-lah kos yeyn chamath ‘apo. 
 

Rev16:19 And the great city was split into three parts, and the cities of the nations fell.  

Babel the great was remembered before Elohim,  

to give her the cup of the wine of the fierceness of His wrath. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ µεγάλη εἰς τρία µέρη καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν.  
καὶ Βαβυλὼν ἡ µεγάλη ἐµνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον  
τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ.   
19 kai egeneto h� polis h� megal� eis tria mer� kai hai poleis t�n ethn�n epesan.   

 And became split the city great into three parts and the cities of the nations fell. 

kai Babyl�n h� megal� emn�sth� en�pion tou theou  

 And Bablylon the great was remembered before Elohim, 

dounai autÿ to pot�rion tou oinou tou thymou t�s org�s autou.   

  to give her the cup of the wine of the fury of His wrath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:waemn  al  myrhhw  ya-lk  snyw  20 

:E‚́˜̧÷¹’ ‚¾� �‹¹š´†¶†¸‡ ‹¹‚-�́J “́’́Iµ‡ � 

20. wayanas kal-‘i w’heharim lo’ nim’tsa’u. 
 

Rev16:20 And every island fled away, and the mountains were not found. 
 

‹20› καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν.   
20 kai pasa n�sos ephygen kai or� ouch heureth�san.   

And every island fled, and mountains were not found.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynb-lo  mymch  nm  wdry  mlqcm  rkkk  drb  ynbaw  21 

  tkm  twda-lo  myhlah-ta  mdah-ynb  wpdgyw  mdah 
:dam  wtkm  hdbk-yk  drbh 
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 ‹·’̧A-�µ” �¹‹µ÷´Vµ† ‘¹÷ E…̧š´‹ �́�́™¸�¹÷ š́J¹JµJ …́š´ƒ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ ‚� 

 œµJµ÷ œŸ…¾‚-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �́…́‚́†-‹·’̧ƒ E–̧Cµ„¸‹µ‡ �́…́‚́† 
:…¾‚̧÷ Ÿœ́Jµ÷ †́…̧ƒ´�-‹¹J …́š´Aµ† 

21. w’ab’ney barad kakikar mish’qalam yar’du min hashamayim `al-b’ney ha’adam 
way’gad’phu b’ney-ha’adam ‘eth-ha’Elohim `al-‘odoth makath habarad  
ki-kab’dah makatho m’od. 
 

Rev16:21 And great hail out of the heavens fell upon sons of men,  

every stone about the weight of a talent.  And sons of men blasphemed the Elohim  

because of the plague of the hail, because its plague was exceeding great. 
 

‹21› καὶ χάλαζα µεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐβλασφήµησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν  
ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, ὅτι µεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς σφόδρα.   
21 kai chalaza megal� h�s talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthr�pous,  

 And great hail as talent in weight comes down from the heavens on men, 

kai eblasph�m�san hoi anthr�poi ton theon ek t�s pl�g�s t�s chalaz�s,  

 and blasphemed men the Elohim because of the plague of the hail, 

hoti megal� estin h� pl�g� aut�s sphodra.   

because great is its plague extremely. 

 


